
Вчера вся деревня была вызвана. Все хорошо провели день и вечером ели свежую рыбу. Семья
Пэй Сю из деревни Дахэ живет рядом с ними. Это соседняя деревня, и новости там
распространяются очень быстро.

На следующий день староста деревни Дахэ пришел к ним в дом вместе с братом Пэй Сю. Пэй
Сю немного удивилась, кто же это пришел к ним в гости в такую холодную погоду? Она все еще
не проснулась утром и позвала Чжоу Чэна открывать дверь. Она быстро встала.

Оказалось, что староста деревни Дахэ хотел попросить Чжоу Чэна помочь им выдолбить лед, а
также заказать рыбу. Они сами попробовали сделать это тайком. Когда Чжоу Чэн впервые
выкапывал лед, они услышали, что две деревни находятся рядом друг с другом, и всем хватило
нескольких дней, чтобы узнать, что произошло. Не проходит и полдня, как все узнают.

Затем они тоже захотели научиться. Их староста организовал поход, но река в деревне Дахэ
находилась выше по течению, чем река в их деревне. Река была слишком широкой, середина
реки была глубокой, а ледяной слой был очень тонким. Молодые и люди среднего возраста из
их деревни пошли копать, и около дюжины человек упали, не успев понять, где они находятся.
К счастью, вокруг было много людей, и все они были спасены. Все они были напуганы и не
решались рисковать, поэтому это дело было отложено в сторону.

На этот раз староста деревни попросил Чжоу Чэна организовать все еще раз. Все жители
деревни, молодые и старые, пошли присоединиться к веселью, посмотреть. Новость о богатом
урожае достигла деревни Дахэ. Немного подумав, они просто пришли к Чжоу Чэну за
помощью, но не могли прийти к двери без приглашения. Они подумали, что семья жены Чжоу
Чэна принадлежит к их деревне, поэтому позвали брата Пэй прийти в деревню Сишань, а затем
попросили старосту деревни Сишань сопровождать его к двери.

Именно это и увидела Пэй Сю. Чжоу Чэн согласился, недолго думая, но только сказал старосте
деревни Дахэ, что не будет выпускать мелкой рыбы размером с ладонь. Староста деревни Дахэ
тоже согласился. Он тоже боялся, что если рыбы выловят слишком много, на следующий год
ее будет не поймать.

Лучше выбрать день, чем попасть под солнце. После этого мы отправились прямо в деревню
Дахэ. Кто знает, пойдет ли снег на следующий день. В такую погоду снег будет идти несколько
дней. Воспользуемся хорошей погодой сегодня и приступим прямо к работе. Пусть Пэй Сю и
несколько детей возьмут с собой все ведра дома. Староста также попросил своего сына пойти с
ним с ведром, и у него была своя доля, не говоря уже о том, чтобы просить своих односельчан
помочь ему. Он попросил своего сына помочь ему, и он честно поделится рыбой.

На дороге лежал толстый снег, и идти было непросто. Чжоу Чэн и другие первыми бросились к
организации. Пэй Сю медленно шла позади с ребенком. Она несла ведро с Пэй Сю.

Они шли и разговаривали. Несколько детей бегали и прыгали на их плечах. Они не боялись
упасть и разбиться. Хорошие или плохие духи, просто подумав об этом, несколько детей
закричали и потащили. Они скатились кубарем с холма, не удержавшись. К счастью, снег



толстый, и катиться по снегу не больно, а при спуске с холма можно сэкономить силы на
ходьбу.

Дети кувыркнулись несколько раз и смеясь встали, будто ничего не произошло, заставив Пэй
Сю и Датоунян нервничать на склоне, боясь, что они могут упасть. Эти маленькие непоседы
весь день очень энергичны.

Датоунянь улыбнулась Пэй Сю и отругала детей: "Эти обезьянки ни минуты не могут побыть
спокойно. В моем доме еще ладно, всего двое, а у тебя теперь уже четверо. Шумно, правда?

"И не говори, на улице холодно, а теперь весь день ссорятся дома. Редко удается вывести их на
улицу, сегодня им не мешает посмотреть".

Двое болтали, смеялись и направились к берегу реки в деревне Дахэ. На берегу было много
народу, и стемнело. Было видно, что все, кто мог выйти из деревни, вышли. Только старейшины
деревень — Чжоу Чэн, Чжан и толстоголовый отец — стояли на замёрзшей реке. У всех ещё
оставались тревожные опасения по поводу последнего ледолома, никто не решался близко
подходить. Все наблюдали с берега реки.

Чжоу Чэн направился с берега реки на противоположную сторону и ногой померил примерную
толщину льда. Он почувствовал, что середина была слишком тонкая и немного опасная.
Пройдя туда и обратно три раза, пока толпа шумела и обсуждала, он наконец остановился на
расстоянии одной трети от берега, попросил старосту деревни Дахэ подойти с мотыгой и
отослал его назад.

В первый раз он бил не со всей силы. Он попробовал разбить лёд, и кремний треснул. После
второго удара лёд раскололся на маленькое отверстие. Толпа разразилась шумом. , Чжоу Чэн
попросил созвать молодых людей и приготовить сети.

Что тут говорить, толпа стала расходиться по двое-трое, и каждый с волнением поспешил
домой за вёдрами, горшками и сетями. Сначала никто не надеялся, поэтому они собирались
понаблюдать за весельем, подождать и посмотреть, что получится. Ведь они уже потерпели
неудачу. А теперь от радости ликовали.

Когда все подготовили свои рыболовные сети и отошли подальше, он снова изо всех сил
ударил, и одновременно люди отступили. Ледяная поверхность раскололась на куски и
опустилась на дно реки, а огромные и маленькие рыбы внезапно выпрыгнули из воды.

Чжоу Йонг танцевал и объяснял своим кузенам и сёстрам подвиг своего отца, который
прорубил лёд в их деревне~www.wuxiax.com~ Они смотрели и восхищались происходящим.
Они видели, как их односельчане падали в реку, как пельмени.

За расколотую ледяную поверхность можно не волноваться. В деревне много молодых людей,
поэтому ему не нужно самому подходить. Он отправляется в другое место, чтобы прорубить
лёд. Конечно же, они не захотят использовать только одну сеть, а рыбы, которая вылазит через
одно отверстие, не хватит на такое количество людей.

Он попытался пробить ещё два слоя льда, и общий улов оказался великолепным. Для верховьев
реки результат неплохой. Сети с крупной и мелкой рыбой дали улов в два раза больше, чем в
их деревне. Из-за опасности к реке обычно не подходят. Большинство людей идут к



мелководью притока, чтобы постирать одежду или чтобы дети искупались. Поэтому в этой реке
вся рыба росла в безопасности. Она была разной, крупной и мелкой, поэтому Чжоу Чэнцюань
отпустил её на волю.

Теперь, когда всё внезапно удалось, все улыбались и были довольны. Как обычно, Пэй Сю хотел
выкупить всю оставшуюся рыбу. Но вдруг выскочила одна из женщин: ''Зачем продавать её
тебе, ты ведь не из нашей деревни. ''

Пэй Сю знал эту женщину. Когда она была не замужем, ей всегда нравилось поддразнивать его
за спиной, ведь её мужу всегда нравился Пэй Сю и он хотел на ней жениться. Свекровь также
не одобрила брак её мужа с Пэй Сю. Она считала, что Пэй Сю сильнее обоих её родителей и
самой её. Позже, благодаря её преданности, свекровь удовлетворилась её послушанием и
согласилась выдать её замуж за этого парня. С тех пор эта мысль всё не даёт ей покоя. И когда
только что появился Пэй Сю, глаза её мужа, не мигая, уставились на него, и она в гневе
зажала его.

Пэй Сюэ стала еще красивее, чем до замужества. Она редко приезжала в последние годы, и
они практически не виделись. Увидев ее сегодня, захотелось ей поцарапать лицо. За столько
лет она превратилась в бледную женщину с талией толще бочки. Как же Пэй Сюэ удается
молодеть? К тому же у нее такая хитрющая свекровь, при людях притворяется доброй, а сама
за их спиной строит козни. А муж у нее слова не скажет против.
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